samanvigata

seems no doubt that samangi®, or °gi® (as app. always
in Pali without v.1), is the orig. form. In most Mv occur-
rences, some or all mss. read samanvagi® or °gi®; this
may well have been the first change, and have actually
existed in the language; it will have been analyzed as
based on an adj. *sam-anvaga, equivalent to Pali anvaga
(also anvagata), for anuga(ta), with intrusive -a- by anal.
of augmented verb forms, see CPD; no doubt the common
synonym samanvigata also helped in this creation. This
was later modified to samanvangi® (found in a single
ms. at Mv .31.6), the only BHS form outside of Mv (in
five texts); it was doubtless analyzed as sam-anv-angi°,
of. Skt. angikaroti and derivs., as well as sam-angin.

samanviagata, adj.-ppp. (= Pali samannigata),
provided, endowed, attended (with, instr., or in comp.),
very common: Mvy 7378; LV 9.17 (bodhyangaratna-);
14.1 (mahapurusalaksanail; so, with °nehi, Mv 1.226.15;
237.8; 1i.29.18); LV 25.3 (catussasty-akaraih °tam ...
kulam; in corresp. Mv 1.197.14; 198.10; ii.1.6; 2.6 sastibi
angehi °tam); LV 160.21 (paficabhijiiabhih); Mv 1.128.3,
4 (-karmena, sattvena); 193.14 (saptaratna-); 196.20 and
ii.422.2 (varnapuskalatdye, °taya); i.211.7 = 1i.15.6;
.237.9, 10; ii.99.13; 132.9 (kayadu$caritena); 161.16
(yauvanena), 18 (arogyena); 260.6 (sthamena); 177.20
(astanga-); Kv 41.24 (punyaskandhena); 52.17 (samadhi-
bhih).

samanvigama, m. (n. act., cf. prec.), provision,
accompaniment, the being accompanied or provided: (yatha-
vat-samudagama-hetu-parigrahad yathakama)-samuda-
cara-vadavartitd °gama ity ucyate Bbh 385.14, the being
in control of behavior as one wills, thru possession of .. ..
is called provision; sa dharmas, tasya cotpadah °gamah
(accompaniment or provision, the being provided with
what naturally goes with it) sthitir jard ‘nityatd MadhK
148.3; gunair visistaih °gamas Sutral v.5, the being provided
with distinguished virtues (not réussite par..., Lévi);
°gamit AbhidhK. LaV-P. iv.181, n. 2, and 182, par pos-
session (i. e. thru being provided wilth ..., e. g. abhidhyi,
mithyadrsti).

9 sam-anvasayati (cf. Pali opt. anu-v-aseyya, CPD
s.v. anu-v-asati), atfends (?): esa te 'dya samanvasayamy
aham Gv 487.10 (vs); but meter is wrong (syllable anv-
should be short); prob. some corruption. I have also
thought of reading samanvasayamy, here loday I wish
(priti ... vipulam, in prec. line) for thee; cf. asayan,
desiring, Bhag.P. 9.1.37 (BR 7.219), and Pali asayana,
desiring, Jat. iv. 291.22; but this does not correct the meter.

[samanvdhara, = °hara, q.v., which prob. read:
Bbh 155.7 (prose).]

samanviharana (to next) = samanvahira: MadhK
567.10 (in same passage Siks 225.9 °hara, q.v.).

samanviharati, °te (in mg. 1 = Pali samanndha-
rati), (1) (the only mg. discovered in Pali; PTSD also
to pay respect to, to honour, but in the passages cited the mg.
is simply focus atfention on, pay heed to, e. g. Vin. 1.180.20
°haranti, comm. 1081.15 {. punappunam manasikaronti)
focuses the aftention (on), pays heed (to), takes note (of);
complement, when expressed, generally acc., rarely gen.;
sometimes the complement is a quotation of thought, so
that the verb means fixes one’s mind on (the thought...),
virtually considers, realizes, or with a future makes up
one’s mind (as follows), decides; with a question, considers
(a problem); gen. complement, devate samanvaharasya
(concentrate your attention on him) yasya sakasat tadakah
kuficika ca grhitd; s samanvahartum pravrtta pasyati
yavat, kilagatah Divy 578.10; asmakam (but this form
is also used as acc.l) raja na °rati Mv 1il.162.17 (prose),
the king pays no heed to us (his harem; note 163.8, similar
situation, vayam ca na °harisyati, where vayam is acc.);
mama saparivirasya na tatha °harisyanti Mv 1ii.424.14;
(vyasanapripto "ham) asmi na ca me (as acc.?) Bhagavan
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opati Divy 613.2, foll. by, atha Bhagavan . . . (3) Anandam
°rati; asmakam api °harethah Av i.211.2 (prose), turn
your thoughts to me too; but much more often acc., “harati
sma . . . bodhisattvo Brahmanam LV 69.19 (prose), noticed,
was aware of, or took notice of; (Bodhisattvah...) sarva-
buddhan °hrtya (having turned his attention to . ..) sarva-
buddhebhya$ ca namaskiram Kkrtva 209.14; (nagaram,
see s.v. agocara) Divy 51.1; °hara Jetavanam 53.20,
concentrate (your mind) on the J. (whereupon they immedi-
ately arrive there by magic); mam Bhagavan na °rati 154.9
(same phrase with me 613.2, above); hartum Atmanal
pirvajitih pravrttah 240.27; °hara . . . Rudrayanam 550.3,
turn your atlention to R.; divyena caksusd tan pretdn
°hartum pravrttah Av 1.258.2; asman api °harethah
ii.66.9 (same with asmakam 1.211.2, above); “harantu mam
Buddhih Suv 25.1; (Srir . . . tam) grham harisyati 117.2;
°haratu mam Tathagatah RP 48.16; (a$caryam yan mam
ete) °haranti Siks 128.12, i’s a wonder thut they notice me;
(balaprthagjanan . . .) °harapeksasva Dbh 65.15, pay heed
and give consideralion fo...; passive expressions, sarva-
tathagata-°hrtam (dharmacakram) LV 415.16, which has
been the object of attention of all T.; (Sakrena . ..) °hrto
(v.I. °hrtam, better? il, rather than he, was noled) yatha
raja Kuéo atmanam ... mdiritukamo Mv ii.492.2; so
dani Sakrena . .. °hrto iii.25.3; (people, bhojanachadanena
sarve, so read with mss. for Senart’s em. sarvehi, ca utsa-
vehi) °haritavya 177.17, are to be looked after, attended to, with

.; vyavalokayantu mam buddhah °hrta-cetasa Suv 30.7
(with minds attentive, sc. to me); (buddhair . . .) samanvahri-
yate Siks 351.5, is noled, aftended to; °hrtah smah Tatha-
gatena Gv 356.8; buddhasamanvahrtair 529.10-11, tha!
have not been paid heed to by (any) Buddha; absolute, no
object expressed, te (rsayah, who have been invited)
°haritva (taking note, paying heed) . . . rddhya yajiiavatam
gatah My ii.96.3; °haritva (upon focussing their atlention)
rsinam jiidnam pravartati iii.144.4; tatas te Buddha
bhagavanto °haranti mahabodhisattvas ca Mmk 56.13,
the Buddhas ... (who have just been invoked) then pay
altention, heed (the call; Lalou, Iconographie 20, viennent,
wrongly); samanviaharatam, gen. pl. pres. pple., Bbh 155.7,
see s.v. samanvdahdra; °haratv ayusma(n) Bbh 181.6,
pay heed!; sarvacetasd °hrtya Mvy 7260; (arya bhrata
te krechra-)-samkatasambadhapraptah, “hareti (°hara iti)
Divy 42.7, give (the matter, or him) your attention! (the
monk addressed then enters samadhi and saves his brother
from a hurricane); a candidate for initiation into the order
addresses his or her spiritual preceptor at the ceremony,
samanviahara (misprinted °héra) acirya Mvy 8701, take
note (of), pay heed (to me), Teacher!; °hara acaryike Bhik
10b.3; and in taking the nun’s robes, “hara upadhyayike
15a.1; or (see above) the complement, that on which
attention is focussed, may be a statement, usually attri-
buted to the thoughts of the subject: °haradhvam, tasya
bhagavato dhatanam pajam karisydma iti SP 412.7, fix
your minds on the thought, We will pay homage to the relics
of that Lord; but the quoted statement may also be a
question, °harati sma bhiksavas (voc.) Tathagatah,
kutrasav etarhiti, °haramé cajiiasid, adya triny ahéni
kalagatasyeti LV 403.21-22, the T. focused his mind on
(the question), Where is he now? and doing so he knew,
It is three days today since he died; so dani °harati, kahim
so raja... Mv ii.425.12; so dani rsi °harati, amukam
kilam maye (= maya) adhimatram ... phalani paribhuk-
tani... iil.144.5, the sage focused his mind on the thought,
At that time I ate excessively, efc.; maya pramattavihiraye
(see s.v. vihfira 2) na °hrtam, evam duskarakaraka
bodhisattva 355.1, in my negligent state I did not focus on
the thought that B's perform such difficult feals; °harati,
kim asau giandhika utpannah? Divy 350.26; occasionally,
instead of a direct quotation, what the concentrated
attention reveals is expressed by a clause with pasyati,



